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115
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 21. prosince 2001 byla v Zenevé pfijata Zména Umluvy
o zdkazu nebo omezeni pouZiti nékterych konvencnich zbrant, které mohou zpisobovat nadmérné utrpeni nebo
mit nerozliSujici dlinky, pfijaté v Zenevé dne 10. ffjna 1980.

Dne 28. listopadu 2003 byl v Zenevé pfijat Protokol o vybusnych zbytcich vilky k Umluvé o zdkazu nebo
omezeni pouZiti nékterych konvencnich zbrani, které mohou zpisobovat nadmérné utrpeni nebo mit nerozli-
Sujici ucinky, pfijaté v Zenevé dne 10. Fjna 1980 (Protokol V).

Se Zménou Umluvy a s Protokolem V vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listiny o pfijeti Zmény Umluvy a Protokolu V Ceskou republikou, podepsané prezidentem republiky
dne 12. kvétna 2006, byly uloZeny u generdlntho tajemnika OSN, depozitite Umluvy, dne 6. éervna 2006.

Zména Umluvy vstoupila v platnost na zdkladé ¢linku 5 odst. 3 Umluvy dne 18. kvétna 2004. Proto-
kol V vstoupil v platnost na zdkladé ¢ldnku 5 odst. 3 Umluvy dne 12. listopadu 2006. Pro Ceskou republi-
ku vstupuji Zména Umluvy a Protokol V v platnost v souladu s ustanovenim &linku 5 odst. 4 Umluvy dne
6. prosince 2006.

Anglické znéni Zmény Umluvy a Protokolu V a &esky pteklad se vyhlasuji soucasné.
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Amendment to Article I of the Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of
Certain Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively Injurious or
to Have Indiscriminate Effects (CCW)

The following decision to amend Article I of the Convention in order to expand the scope of
its application to non-international armed conflicts was made by the States Parties at the
Second Review Conference held from 11 to 21 December 2001. This decision appears in the
Final Declaration of the Second Review Conference, as contained in document

CCW/CONE.I1/2.
“DECIDE to amend Article 1 of the Convention to read as follows:

,,1. This Convention and its annexed Protocols shall apply in the situations referred to
in Article 2 common to the Geneva Conventions of 12 August 1949 for the Protection of War
Victims, including any situation described in paragraph 4 of Article I of Additional Protocol I

to these Conventions.

2. This Convention and its annexed Protocols shall also apply, in addition to situations
referred to in paragraph 1 of this Article, to situations referred to in Article 3 common to the
Geneva Conventions of 12 August 1949. This Convention and its annexed Protocols shall not
apply to situations of internal disturbances and tensions, such as riots, isolated and sporadic
acts of violence, and other acts of a similar nature, as not being armed conflicts.

3. In case of armed conflicts not of an international character occurring in the territory
of one of the High Contracting Parties, each party to the conflict shall be bound to apply the
prohibitions and restrictions of this Convention and its annexed Protocols.

4. Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be invoked for the
purpose of affecting the sovereignty of a State or the responsibility of the Government, by all
legitimate means, to maintain or re-establish law and order in the State or to defend the
national unity and territorial integrity of the State.

5. Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be invoked as a
justification for intervening, directly or indirectly, for any reason whatever, in the armed
conflict or in the internal or external affairs of the High Contracting Party in the territory of
which that conflict occurs.

6. The application of the provisions of this Convention and its annexed Protocols to
parties to a conflict which are not High Contracting Parties that have accepted this
Convention or its annexed Protocols, shall not change their legal status or the legal status of a

disputed territory, either explicitly or implicitly.

7. The provisions of Paragraphs 2-6 of this Article shall not prejudice additional
Protocols adopted after 1 January 2002, which may apply, exclude or modify the scope of
their application in relation to this Article.*”
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PREKLAD

Zména ¢lanku 1 Umluvy o zdkazu nebo omezeni pouziti nékterych konvenénich zbrani, které mohou
zpusobovat nadmérné utrpeni nebo mit nerozlisujici u¢inky

Nisledujici rozhodnuti zménit ¢ldnek 1 Umluvy za tdéelem rozsiteni rozsahu jeji aplikace na ozbrojené
konflikty, které nemaji mezindrodni charakter, bylo u€inéno smluvnimi stranami na Druhé hodnotici konferenci,
kterd se konala od 11. do 21. prosince 2001. Toto rozhodnut{ se nachdz{ v Zavéreéné deklaraci Druhé hodnotici
konference, jak je obsazena v dokumentu CCW/CONE.II/2.

»Rozhodli se, e ¢linek 1 Umluvy se nahrazuje ndsledovné:

»1. Tato Umluva a k nf p¥iloZené protokoly se budou vztahovat na situace uvedené ve spole¢ném &lénku 2
Zenevskych imluv z 12. srpna 1949 o ochrané obéti vilky, véetné vSech situaci uvedenych v odstavci 4 ¢lanku 1
Dodatkového protokolu I k témto timluvdm.

2. Kromé situacf uvedenych v odstavci 1 tohoto ¢linku se tato Umluva a k nf pilozené protokoly budou téz
vztahovat na situace uvedené ve spoleéném ¢lanku 3 Zenevskych dmluv z 12. srpna 1949. Tato Umluva a k nf
pfilozené protokoly se nebudou vztahovat na situace vnitrostitnich nepokojti a napéti, jako jsou vzpoury,
1zolované a sporadické ndsilné Ciny a jiné Ciny obdobné povahy, které nejsou ozbrojenymi konflikty.

3. V ptipadé ozbrojenych konfliktl, které nejsou mezindrodni povahy a které probihaji na tzemi nékteré
z vysokych smluvnich stran, bude kazdd strana konfliktu povinna uplatiiovat zdkazy a omezeni podle této
Umluvy a k nf pfiloZenych protokolu

4. 74dné z ustanoveni této Umluvy & k ni pfiloZzenych protokolt se nebude uplatiiovat s cilem ovlivnit
svrchovanost stdtu nebo povinnost vlddy vSemi zdkonnymi prostfedky udrzovat nebo znovu nastolit zdkonnost
a porddek ve stitu nebo hdjit jednotu a uzemni celistvost stdtu.

5. Z4dné z ustanoveni této Umluvy a k ni pfiloZenych protokold se nebude uplatiiovat s cilem ospravedlnit
ptmé &1 nepfimé vméSovdni, a to z jakéhokoliv divodu, do ozbrojeného konfliktu nebo do vnitfnich ¢i vnéjsich
zélezitosti vysoké smluvni{ strany na tzemi, kde probihd konflikt.

6. Aplikaci ustanoveni této Umluvy a k ni prllozenych protokolt na strany konfliktu nepatfici mezi Vysoke
smluvn{ strany, jeZ pfijaly tuto Umluvu a k ni pfiloZené protokoly, se pfimo ani nepfimo neméni prdvni
postaveni téchto stran ¢i pravni postaveni sporného tzemi.

7. Ustanovenimi odstavct 2-6 tohoto ¢linku nebudou dotéeny dodatkové Protokoly piijaté po 1. lednu
2002, které mohou uplatnit, vylouéit nebo zménit rozsah své aplikace ve vztahu k tomuto ¢ldnku.“
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PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF WAR

The High Contracting Parties,

Recognising the serious post-conflict humanitarian problems caused by explosive
remnants of war,

Conscious of the need to conclude a Protocol on post-conflict remedial measures of a
generic nature in order to minimise the risks and effects of explosive remnants of war,

And willing to address generic preventive measures, through voluntary best practices
specified in a Technical Annex for improving the reliability of munitions, and therefore
minimising the occurrence of explosive remnants of war,

Have agreed as follows:

Article 1
General provision and scope of application

1. In conformity with the Charter of the United Nations and of the rules of the international
law of armed conflict applicable to them, High Contracting Parties agree to comply with the
obligations specified in this Protocol, both individually and in co-operation with other High
Contracting Parties, to minimise the risks and effects of explosive remnants of war in
postconflict situations.

2. This Protocol shall apply to explosive remnants of war on the land territory including
internal waters of High Contracting Parties.

3. This Protocol shall apply to situations resulting from conflicts referred to in Article 1,
paragraphs 1 to 6, of the Convention, as amended on 21 December 2001.

4. Articles 3, 4, 5 and 8 of this Protocol apply to explosive remnants of war other than
existing explosive remnants of war as defined in Article 2, paragraph 5 of this Protocol.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Protocol,

1. Explosive ordnance means conventional munitions containing explosives, with the
exception of mines, booby traps and other devices as defined in Protocol II of this Convention
as amended on 3 May 1996.
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PREKLAD

PROTOKOL O VYBUSNYCH ZBYTCICH VALKY

Vysoké smluvni strany,

uzndvajice vazné postkonfliktni humanitdrni problémy zpusobené vybusnymi zbytky vilky,

védomy si potfeby uzaviit Protokol o postkonfliktnich ndpravnych opatfenich obecné povahy za tcelem
minimalizace rizik a ucinkd vybusnych zbytkt vilky,

a ochotny pfijmout obecnd preventivni opatfeni dobrovolnym uplatfiovinim nejlepsich postupt specifiko-
vanych v technické ptiloze za ticelem zlepSeni spolehlivosti munice, a tudiz mmlmahzovam vyskytu vybusnych
zbytkt vilky,

se dohodly na ndsledujicim:

Clinek 1
Vseobecnd ustanoveni a rozsah pouziti
1. Vysoké smluvn{ strany souhlasi, Ze v souladu s Chartou OSN a pravidly mezindrodnitho priva ozbroje-
nych konfliktli, kterd se na né vztahuji, dodrzi zdvazky specifikované v tomto Protokolu, aby mlmmallzovaly

rizika a ucmky vybusnych zbytkd vilky v postkonfliktnich situacich, a to jak j ednotllve, tak ve spoluprici
s dalsimi vysokymi smluvnimi stranami.

2. Tento Protokol se vztahuje na vybusné zbytky vilky nachdzejici se na suchozemské ¢dsti tizemi vysokych
smluvnich stran, v€etné jejich vnitfnich vod.

3. Tento Protokol se vztahuje na situace vyplyvajici z konfliktd uvedenych v ¢clinku 1, odstaveich 1 az 6
Umluvy ve znénf ze dne 21. prosince 2001.

4. Clinky 3, 4, 5 a 8 tohoto Protokolu se vztahuji na vybu$né zbytky vilky jiné neZ existujici vybusné
zbytky vélky, jak jsou definovdny v ¢ldnku 2, odstavci 5 tohoto Protokolu.

Clinek 2
Definice
Pro dcely tohoto Protokolu:

1. Vybu$ny materidl znamend konven¢ni munici ObsahUJICI Vybusmny, s vyjimkou min, ndstrah a jinych pro-
stiedkti definovanych v Protokolu II této Umluvy ve znéni ze dne 3. kvétna 1996.
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2. Unexploded ordnance means explosive ordnance that has been primed, fused, armed, or
otherwise prepared for use and used in an armed conflict. It may have been fired, dropped,
launched or projected and should have exploded but failed to do so.

3. Abandoned explosive ordnance means explosive ordnance that has not been used during an
armed conflict, that has been left behind or dumped by a party to an armed conflict, and
which is no longer under control of the party that left it behind or dumped it. Abandoned
explosive ordnance may or may not have been primed, fused, armed or otherwise prepared for
use.

4. Explosive remnants of war means unexploded ordnance and abandoned explosive
ordnance.

5. Existing explosive remnants of war means unexploded ordnance and abandoned explosive
ordnance that existed prior to the entry into force of this Protocol for the High Contracting
Party on whose territory it exists.

Article 3
Clearance, removal or destruction of explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall bear the responsibilities
set out in this Article with respect to all explosive remnants of war in territory under its
control. In cases where a user of explosive ordnance which has become explosive remnants of
war, does not exercise control of the territory, the user shall, after the cessation of active
hostilities, provide where feasible, inter alia technical, financial, material or human resources
assistance, bilaterally or through a mutually agreed third party, including inter alia through the
United Nations systém or other relevant organisations, to facilitate the marking and clearance,
removal or destruction of such explosive remnants of war.

2. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High Contracting Party
and party to an armed conflict shall mark and clear, remove or destroy explosive remnants of
war in affected territories under its control. Areas affected by explosive remnants of war
which are assessed pursuant to paragraph 3 of this Article as posing a serious humanitarian
risk shall be accorded priority status for clearance, removal or destruction.

3. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High Contracting Party
and party to an armed conflict shall take the following measures in affected territories under
its control, to reduce the risks posed by explosive remnants of war:

(a) survey and assess the threat posed by explosive remnants of war,

(b) assess and prioritise needs and practicability in terms of marking and clearance, removal
or destruction;

(c) mark and clear, remove or destroy explosive remnants of war;

(d) take steps to mobilise resources to carry out these activities.

4. In conducting the above activities High Contracting Parties and parties to an armed conflict
shall take into account international standards, including the International Mine Action
Standards.
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2. Nevybuchly materidl znamend vybusny materidl, ktery byl aktivovin, adjustovin, odjistén anebo jinak pfi-
praven k pouziti a byl pouZit v ozbrojeném konfliktu. Mohl byt vystfelen, shozen, vypustén & vrzen a mél
explodovat, ale selhal.

3. Opustény vybusny materidl znamend vybuSny materidl, ktery nebyl pouZit béhem ozbrojeného konfliktu,
ktery byl opustén ¢i odhozen jednou ze stran ozbrojeného konfliktu a jiZ neni pod kontrolou strany, kterd jej
opustila ¢ odhodila. Opustény vybusny materidl mohl ¢ nemusel byt aktivovdn, adjustovdn, odjiStén anebo
jinak pfipraven k pouziti.

4. Vybusné zbytky vilky znamenaji nevybuchly materiil a opustény vybusny materidl.

5. Existujici vybusné zbytky vélky znamenaji nevybuchly materiil a opustény vybu$ny materidl, ktery se nachdzi
na dzemi vysoké smluvni strany a nachdzel se zde jiZ pfed tim, nez pro ni tento Protokol vstoupil v platnost.

Cldnek 3
Odstranéni, demontaz ¢i zniCeni vybusnych zbytku valky

1. Kazdd vysokd smluvni strana a strana ozbrojeného konfliktu ponese odpovédnost stanovenou v tomto
lanku ve vztahu ke v§em vybu$nym zbytkdm vilky nachdzejicim se na vizemi pod jejf kontrolou. Pokud uZzivatel
vybus$ného materidlu, ktery se stal Vybusnyml zbytky valky, nekontroluje dané uzemi, poskytne po ukoné&eni
aktivniho nepratelstv1 tam, kde je to mozné, mimo jiné technickou, finanéni, materidln{ nebo personalm pomoc,
aby usnadnil oznaceni a odstranem demontd & znicent takovych vybusnych zbytku vilky, pficemZ tak udinf
bud dvoustranné nebo prostfednictvfm vzdjemné dohodnuté tfeti strany, vetné mozného vyuZiti systému
Organizace spojenych narodu nebo jinych relevantnich organizaci.

2. Po ukonéeni aktivniho nepfitelstvi a v nejkratsi mozné dobé kazdd vysokd smluvn{ strana a strana
ozbrojeného konfliktu oznali a odstrani, demontu]e ¢i zni¢i vybusné zbytky vilky v postizenych tzemich
pod jeji kontrolou. Oblastem postiZenym Vybusnyml zbytky vilky, které jsou podle odstavce 3 tohoto &ldnku
Vyhodnoceny jako oblasti pfedstavujici viZné humanitirni riziko, bude ddna pfednost pfi odstrafiovani, demon-
tazi ¢i niceni vybusnych zbytku vélky.

3. Po ukondeni aktivniho nepfitelstvi a v nejkrat$i mozné dobé pfijme kazdd vysokd smluvni strana a strana
ozbrojeného konfliktu v postizenych oblastech pod jeji kontrolou ndsledujici opatfeni ke sniZeni nebezpedi
ptedstavovaného vybusnymi zbytky vélky:

(a) prozkoumd a vyhodnoti moZnou hrozbu pfedstavovanou vybu$nymi zbytky vélky,

(b) vyhodnoti a stanovi priority ve vztahu k potfebdm a proveditelnosti oznadeni a odstranéni, demontize &i
znideni,

(c) oznadf a odstrani, demontuje ¢i zniéf vybusné zbytky vilky,

(d) pfiyme kroky k ziskdni zdroji k provedeni téchto ¢innosti.
4. Pfi provadéni vyse uvedenych ¢innosti budou vysoké smluvni strany a strany ozbrojeného konfliktu brit

v tvahu mezindrodni standardy, véetné mezindrodnich standardd pro aktivity vedouci ke sniZovini minového
nebezpedi.
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5. High Contracting Parties shall co-operate, where appropriate, both among themselves and
with other states, relevant regional and international organisations and non-governmental
organisations on the provision of inter alia technical, financial, material and human resources
assistance including, in appropriate circumstances, the undertaking of joint operations
necessary to fulfil the provisions of this Article.

Article 4
Recording, retaining and transmission of information

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall to the maximum extent
possible and as far as practicable record and retain information on the use of explosive
ordnance or abandonment of explosive ordnance, to facilitate the rapid marking and
clearance, removal or destruction of explosive remnants of war, risk education and the
provision of relevant information to the party in control of the territory and to civilian
populations in that territory.

2. High Contracting Parties and parties to an armed conflict which have used or abandoned
explosive ordnance which may have become explosive remnants of war shall, without delay
after the cessation of active hostilities and as far as practicable, subject to these parties’
legitimate security interests, make available such information to the party or parties in control
of the affected area, bilaterally or through a mutually agreed third party including inter alia
the United Nations or, upon request, to other relevant organisations which the party providing
the information is satisfied are or will be undertaking risk education and the marking and
clearance, removal or destruction of explosive remnants of war in the affected area.

3. In recording, retaining and transmitting such information, the High Contracting Parties
should have regard to Part 1 of the Technical Annex.

Article 5
Other precautions for the protection of the civilian population, individual civilians and

civilian objects from the risks and effects of explosive remnants of war

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall take all feasible precautions
in the territory under their control affected by explosive remnants of war to protect the
civilian population, individual civilians and civilian objects from the risks and effects of
explosive remnants of war. Feasible precautions are those precautions which are practicable
or practicably possible, taking into account all circumstances ruling at the time, including
humanitarian and military considerations. These precautions may include warnings, risk
education to the civilian population, marking, fencing and monitoring of territory affected by
explosive remnants of war, as set out in Part 2 of the Technical Annex.
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5. Vysoké smluvni strany budou, kde to bude vhodné, spolupracovat mimo jiné na poskytnuti technické,
financni, materidln{ ¢i personilni pomoci, a to jak mezi sebou, tak s jinymi stdty, relevantnimi regiondlnimi &
mezindrodnimi organizacemi a nevlddnimi organizacemi, pfi¢emZ tato pomoc muZe, za vhodnych okolnosti,
zahrnovat provedeni spoleénych operaci nezbytnych k naplnéni ustanoveni tohoto &ldnku.

Clédnek 4
Zaznamendvani, uchovavani a preddvani informaci

1. Vysoké smluvnf strany a strany ozbrojeného konfliktu budou v nejvys$si mozné mife, bude-li to pro-
veditelné, zaznamendvat a uchovivat mformace o pouziti vybusného materidlu nebo opusténi vybusného mate-
ridlu za tlelem usnadnéni rychlého oznaleni a odstranéni, demontdZe &i zniceni vybusnych zbytka vilky,
pouleni o rizicich a poskytnuti relevantnich informaci strané ovlddajici dané tzemi a civilnimu obyvatelstvu
na tomto uzemi.

2. Vysoké smluvni strany a strany ozbrojeného konfliktu, které pouzily nebo opustily vybusny materidl,
ktery se mohl stit vybusnymi zbytky vilky, zpfistupni takové informace strané nebo stranim ovlddajicim
postizené dzemi, a to bezodkladné po ukondeni aktivntho nepfdtelstvi a je-li to proveditelné s ohledem na
oprivnéné bezpeénostnf zdjmy téchto stran, piicemz tak ucini bud’ dvoustranné nebo prostfednictvim vzdjemné
dohodnuté tfeti strany, véetné mozného vyuZiti systému Organizace spo;enych ndrodd, anebo budou uvedené
informace na zikladé zddosti zpfistupnény jinym relevantnim organizacim, s nimiZ strana poskytu]1c1 tyto
informace souhlasi, aby na sebe prevzaly pouleni o rizicich, oznafovani, odstrafiovani, demontdZ a nileni vy-
busnych zbytka Valky v postizené oblasti.

3. Pfi zaznamendvéni, uchovavini a pfeddvani takovych informaci vezmou vysoké smluvni strany v dvahu
dst 1 technické prilohy.

Clinek 5
Jind opatfeni na ochranu civilntho obyvatelstva, jednotlivych civilnich osob a civilnich objekta
pred nebezpeéim a uéinky vybusnych zbytka vilky

1. Vysoké smluvni strany a strany ozbrojeného konfliktu ucini na dzemi pod jejich kontrolou postizeném
vybusnymi zbytky vilky veskerd vhodnd opatfeni na ochranu civilniho obyvatelstva, jednotlivych civilnich osob
a civilnich objektt pfed nebezpedim a ucinky vybusnych zbytka vélky. Vhodnd opatfeni jsou takovd opatient,
kterd jsou proveditelnd nebo prakticky moznd vzhledem ke v§em okolnostem existujicim v daném okamziku,
vCetné humanitdrnich a vojenskych ohledt. Tato opatieni mohou zahrnovat varovéni, pouenf civilntho obyva-
telstva o rizicich, oznaleni, oploceni a monitorovani oblasti postizené vybusnymi zbytky vélky, jak je stanoveno
v dsti 2 technické prilohy.
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Article 6
Provisions for the protection of humanitarian missions and organisations from the
effects of explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall:

(a) Protect, as far as feasible, from the effects of explosive remnants of war,
humanitarian missions and organisations that are or will be operating in the area
under the control of the High Contracting Party or party to an armed conflict and with
that party’s consent.

(b) Upon request by such a humanitarian mission or organisation, provide, as far as
feasible, information on the location of all explosive remnants of war that it is aware
of in territory where the requesting humanitarian mission or organisation will operate

or is operating.

2. The provisions of this Article are without prejudice to existing International Humanitarian
Law or other international instruments as applicable or decisions by the Security Council of
the United Nations which provide for a higher level of protection.

Article 7
Assistance with respect to existing explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party has the right to seek and receive assistance, where
appropriate, from other High Contracting Parties, from states non-party and relevant
international organisations and institutions in dealing with the problems posed by existing
explosive remnants of war.

2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance in dealing with
the problems posed by existing explosive remnants of war, as necessary and feasible. In so
doing, High Contracting Parties shall also take into account the humanitarian objectives of
this Protocol, as well as international standards including the International Mine Action
Standards.

Article 8
Co-operation and assistance

1. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for the marking
and clearance, removal or destruction of explosive remnants of war, and for risk education to
civilian populations and related activities inter alia through the United Nations system, other
relevant international, regional or national organisations or institutions, the International
Committee of the Red Cross, national Red Cross and Red Crescent societies and their
International Federation, non-governmental organisations, or on a bilateral basis.
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Clanek 6

Ustanoveni na ochranu humanitdrnich misi a organizaci proti ucinkiim vybusnych zbytkua valky

1. Kazd4 vysokd smluvni strana a strana ozbrojeného konfliktu bude:

(a) chrénit v nejvyssi moZné mite proti d¢inkiim vybusnych zbytka vilky humanitdrni mise a organizace, které
pusobi nebo budou pusobit v oblasti pod kontrolou této vysoké smluvni strany nebo strany ozbrojeného
konfliktu a se souhlasem této strany;

(b) poskytovat v nejvyssi mozné mife na zddost takové humanitdrni mise nebo organizace informace o umistén{
vSech vybusnych zbytka vilky, které jsou ji zndmy na dzemd, kde Zddajici humanitdrni mise nebo organizace
bude pusobit nebo pisobi.

2. Ustanovenimi tohoto ¢linku neni dotleno stdvajici mezindrodni humanitdrni privo nebo jiné piislusné
mezindrodn{ pravni dokumenty ¢&i rozhodnuti Rady bezpeénosti Organizace spojenych ndrodd, které poskytuji
vys$3{ droven ochrany.

Clinek 7
Pomoc tykajici se existujicich vybusnych zbytka valky

1. Kazdd vysokd smluvni strana je pfi feSeni problémﬁ pfedstavovan}?ch existujicimi V}7bu§n}?‘mi zbytky
vilky oprdvnéna, je-li to vhodné, vyzadovat a pfijimat pomoc od j jiné vysoke smluvni{ strany, od stdtd, které
nejsou smluvni stranou, a od piislusnych mezindrodnich organizaci a instituci.

2. Je-li to nezbytné a mozné, poskytne kazdd vysokd smluvni strana, kterd je schopna tak ucinit, pomoc pfi
feSeni probléma predstavovanych existujicimi vybusnymi zbytky vdlky. Vysoke smluvn{ strany rovnéz vezmou
v tvahu humanitdrnf cile tohoto Protokolu, jakoZ i mezindrodni standardy, vEetné mezindrodnich standardt pro
aktivity vedouci ke snizovdni minového nebezpedi.

Clének 8
Spoluprace a pomoc

1. Kazd4 vysokd smluvnf strana, kterd je schopna tak ucinit, bude poskytovat pomoc pii oznacovéni a od-
strafiovdni, demontdZi ¢ nicen{ Vybusnych Zbytku vilky a pti pouceni civilntho obyvatelstva o rizicich a sou-
visejicich akt1v1tach pfi¢emZ tak mimo jiné ucini prostfednictvim systému Organizace spojenych ndrodi, dalsich
relevantnich mezmarodmch regiondlnich ¢i ndrodnich grganizaci nebo instituci, Mezindrodniho vyboru Cerve-
ného ktize, nirodnich spolecnostl Cerveného kiize a Cerveného ptlmésice a jejich mezindrodni federace, ne-
vlddnich organizaci anebo na bilaterdlnim zdkladé.
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2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for the care and
rehabilitation and social and economic reintegration of victims of explosive remnants of war.
Such assistance may be provided inter alia through the United Nations system, relevant
international, regional or national organisations or institutions, the International Committee of
the Red Cross, national Red Cross and Red Crescent societies and their International
Federation, non-governmental organisations, or on a bilateral basis.

3. Each High Contracting Party in a position to do so shall contribute to trust funds within the
United Nations system, as well as other relevant trust funds, to facilitate the provision of
assistance under this Protocol.

4. Each High Contracting Party shall have the right to participate in the fullest possible
exchange of equipment, material and scientific and technological information other than
weapons related technology, necessary for the implementation of this Protocol. High
Contracting Parties undertake to facilitate such exchanges in accordance with national
legislation and shall not impose undue restrictions on the provision of clearance equipment
and related technological information for humanitarian purposes.

5. Each High Contracting Party undertakes to provide information to the relevant databases on
mine action established within the United Nations system, especially information concerning
various means and technologies of clearance of explosive remnants of war, lists of experts,
expert agencies or national points of contact on clearance of explosive remnants of war and,
on a voluntary basis, technical information on relevant types of explosive ordnance.

6. High Contracting Parties may submit requests for assistance substantiated by relevant
information to the United Nations, to other appropriate bodies or to other states. These
requests may be submitted to the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit
them to all High Contracting Parties and to relevant international organisations and non-
governmental organisations.

7. In the case of requests to the United Nations, the Secretary-General of the United Nations,
within the resources available to the Secretary-General of the United Nations, may take
appropriate steps to assess the situation and in co-operation with the requesting High
Contracting Party and other High Contracting Parties with responsibility as set out in Article 3
above, recommend the appropriate provision of assistance. The Secretary-General may also
report to High Contracting Parties on any such assessment as well as on the type and scope of
assistance required, including possible contributions from the trust funds established within
the United Nations system.

Article 9
Generic preventive measures

1. Bearing in mind the different situations and capacities, each High Contracting Party is
encouraged to take generic preventive measures aimed at minimising the occurrence of
explosive remnants of war, including, but not limited to, those referred to in part 3 of the
Technical Annex.

2. Each High Contracting Party may, on a voluntary basis, exchange information related to
efforts to promote and establish best practices in respect of paragraph 1 of this Article.
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2. Kazdd Vysoké smluvni strana, kterd je schopna tak uéinit, bude poskytovat pomoc pti pééi a rehabilitaci
a pr1 opétovném socidlnim a opétovném ekonomlckem zapojen{ obéti vybusnych zbytkd vdlky. Takovd pomoc
muZe byt poskytnuta mimo jiné prostredmctv1m systému_Organizace spojenych ndrodu, relevantnich mezi-
ndrodnich, regiondlnich ¢i ndrodnich organizaci nebo instituci, Mezindrodniho vyboru Cerveného k¥ize, ni-
rodnich spolecnost1 Cerveného kiize a Cerveného palmésice a ]e]lch mezindrodni federace, nevlddnich organizaci
anebo na bilaterdlnim zikladé.

3. Kazdd vysokd smluvn{ strana, kterd je schopna tak ucinit, bude pfispivat do svéfenskych fondd v rimci
systému Organizace spojenych narodu, jakoz 1 do jinych relevantnich svéfenskych fondu, aby napomohla
poskytovén{ pomoci podle tohoto Protokolu

4. Kazd4 vysokd smluvni strana ma pravo ucastnit se v nejsirsi mife vymény vybaveni, materidlu a védeckych
&i technologickych informaci, které jsou nezbytné pro provddéni tohoto Protokolu, s vyjimkou informaci
tykajicich se zbranovych technologii. Vysoké smluvni strany se zavazuji napomdhat takové vyméné v souladu
s vnitrostdtnim privem a neuklddat nepatfiénd omezeni na poskytovdni vybaveni pro odminovdni a s nim
spojenych technologickych informaci pro humanitdrni ucely.

5. Kazd4 vysokd smluvni strana se zavazuje poskytovat informace do relevantnich databdz{ aktivit vedoucich
ke snizovani minového nebezpedi, které byly vytvofeny v rdmci systému Organizace spojenych ndrodd, a to
zvl4§té informace tykajici se ruznych prostfedka a technologii odstrafiovani vybusnych zbytka vilky, seznamy
expertt, odbornych instituci anebo ndrodnich kontaktnich mist pro odstraiiovdni vybusnych zbytka vilky a na
zékladé dobrovolnosti rovnéz technologické informace o relevantnich typech vybusného materidlu.

6. Vysoké smluvni strany mohou Organizaci spojenych ndrodd, dalsim pfislusnym orgdntim ¢&i jinym stdtim
predkladat zadosti o pomoc dolozené relevantnimi informacemi. Tyto zidosti lze predkladat generdlnimu ta-
jemnikovi Organizace spojenych ndrodd, ktery je pfedd v§em vysokym smluvnim strandm a relevantnim mezi-
ndrodnim organizacim a nevlddnim organizacim.

7. V ptipadé Zddosti predloZenych Organizaci spojenych ndrodti miize generdlni tajemnik Organizace
spojenych ndrodd v rdmci prostfedkd, které jsou generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodi k dis-
pozici, podmknout ptislusné kroky k posouzenl situace a ve spoluprdci s zadajici Vysokou smluvni stranou
a s jinymi vysokymi smluvnimi stranami, které nesou odpovednost stanovenou vySe v Cldnku 3, doporuc1t
vhodny zplisob poskytnuti pomoci. Generilni tajemnik miZe rovnéZ podat vysokym smluvnim strandm zpravu
o kazdém takovém posouzeni, jakoz i o typu a rozsahu pozadované pomoci, v€etné moznych piispévka ze
svéfenskych fondu vytvofenych v rimci systému Organizace spojenych ndrodu.

Clinek 9
Obecna preventivni opatfeni

1. Majice na zfeteli rozdilné situace a schopnosti, kazd4 vysokd smluvni strana se vyzyv, aby prijala obecnd
preventivni opatfeni zaméfend na minimalizaci vyskytu vybusnych zbytki vdlky, véetné téch, které jsou uvedeny
v &ésti 3 technické piilohy.

2. Kazdd vysokd smluvni strana mtZe na zikladé dobrovolnosti providét vyménu informaci vztahujicich se
k usilf sifit a zavddét nejlepsi postupy vztahujici se k odstavei 1 tohoto ¢ldnku.
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Article 10
Consultations of High Contracting Parties

1. The High Contracting Parties undertake to consult and co-operate with each other on all
issues related to the operation of this Protocol. For this purpose, a Conference of High
Contracting Parties shall be held as agreed to by a majority, but no less than eighteen High
Contracting Parties.

2. The work of the conferences of High Contracting Parties shall include:

(a) review of the status and operation of this Protocol;

(b) consideration of matters pertaining to national implementation of this Protocol,
including national reporting or updating on an annual basis.

(c) preparation for review conferences.

3. The costs of the Conference of High Contracting Parties shall be borne by the High
Contracting Parties and States not parties participating in the Conference, in accordance with
the United Nations scale of assessment adjusted appropriately.

Article 11
Compliance

1. Each High Contracting Party shall require that its armed forces and relevant agencies or
departments issue appropriate instructions and operating procedures and that its personnel
receive training consistent with the relevant provisions of this Protocol.

2. The High Contracting Parties undertake to consult each other and to co-operate with each
other bilaterally, through the Secretary-General of the United Nations or through other
appropriate international procedures, to resolve any problems that may arise with regard to the
interpretation and application of the provisions of this Protocol.
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Clinek 10
Konzultace vysokych smluvnich stran

1. Vysoké smluvni strany se zavazuji vzdjemné konzultovat a spolupracovat na vSech otdzkdch vztahujicich
se k provddén{ tohoto Protokolu. Za timto ucelem se bude konat konference vysokych smluvnich stran, a to na
zékladé dohody vétsiny, ale nejméné osmndcti, vysokych smluvnich stran.

2. Programy konferenci vysokych smluvnich stran budou zahrnovat:
(a) vyhodnocenf stavu a provddéni tohoto Protokolu;

(b) posouzeni zdlezitost{ tykajicich se ndrodntho provddéni tohoto Protokolu, vetné vyrolnich ndrodnich
zprdv nebo jejich aktualizact;

(c) pfipravu na hodnotici konference.

3. Ndklady na konferenci vysokych smluvnich stran ponesou Vysoke smluvnf strany a stdty, které se tcastn{
konference a nejsou stranami, a to v souladu s hodnotici stupnici Organizace spojenych ndrodt vhodnym
zpusobem upravenou.

Clinek 11
Dodrzovani

1. Kazdd vysokd smluvnf strana bude vyZadovat, aby jeji ozbrojené sily a ptislu$né tifady ¢i organy vydaly
odpovidajici nafizeni a operalni postupy a aby byl jeji personal pfipraven v souladu s pfislu§nymi ustanovenimi
tohoto Protokolu.

2. Vysoké smluvni strany se zavazuji vzdjemné konzultovat a spolupracovat na bilaterdlnim zikladé, pro-
stfednictvim generdlniho tajemnika OSN anebo prostfednictvim jinych vhodnych mezindrodnich postupti s cilem
fesit jakékoliv problémy, které mohou vyvstat v souvislosti s vykladem a uplatnovdnim ustanoveni tohoto Pro-
tokolu.
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Technical Annex

This Technical Annex contains suggested best practice for achieving the objectives contained
in Articles 4, 5 and 9 of this Protocol. This Technical Annex will be implemented by High

Contracting Parties on a voluntary basis.

1. Recording, storage and release of information for Unexploded Ordnance (UXO) and
Abandoned Explosive Ordnance (AXO)

(a) Recording of information: Regarding explosive ordnance which may have become UXO a
State should endeavour to record the following information as accurately as possible:

(i) the location of areas targeted using explosive ordnance;

(ii) the approximate number of explosive ordnance used in the areas under (i);
(iii) the type and nature of explosive ordnance used in areas under (1);

(iv) the general location of known and probable UXO;

Where a State has been obliged to abandon explosive ordnance in the course of operations, it
should endeavour to leave AXO in a safe and secure manner and record information on this

ordnance as follows:

(v) the location of AXO;
(vi) the approximate amount of AXO at each specific site;
(vii) the types of AXO at each specific site.

(b) Storage of information: Where a State has recorded information in accordance with
paragraph (a), it should be stored in such a manner as to allow for its retrieval and subsequent
release in accordance with paragraph (c).

(c) Release of information: Information recorded and stored by a State in accordance with
paragraphs (a) and (b) should, taking into account the security interests and other obligations
of the State providing the information, be released in accordance with the following
provisions:

(i) Content:
On UXO the released information should contain details on:

(1) the general location of known and probable UXO;
(2) the types and approximate number of explosive ordnance used in the targeted

areas;,
(3) the method of identifying the explosive ordnance including colour, size and

shape and other relevant markings;
(4) the method for safe disposal of the explosive ordnance.

On AXO the released information should contain details on:

(5) the location of the AXO;
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Technicka ptiloha

Tato technickd piiloha obsahuje doporucené nejlepsi postupy k dosazent cili obsazenych v ¢ldncich 4, 5 a 9

tohoto Protokolu. Tato technickd prlloha bude provadena vysokymi smluvnimi stranami na zakladé dobrovol-
nosti.

1. Zaznamenavani, uchovavani a zpfistupfiovani informaci o nevybuchlém materiilu (UXO) a opusténém

vybusném materialu (AXO)

(a) Zaznamendvani informact: Pokud jde o vybusny materidl, ktery se mtize stit UXO, mél by stdt usilovat o co

(b)

()

nejpfesnéjsi zaznamendni ndsledujicich informact:

(1) umisténi oblasti, které byly teréem uZiti vybusného materidly;

(i1) ptiblizné mnozstvi vybusného materidlu pouZitého v oblastech dle (i);
(1i1) typ a charakter vybusného materidlu pouzitého v oblastech dle (i);
(iv) obecné umisténi zndmého a pravdépodobného UXO.

Pokud byl stdt nucen opustit vybusny materidl v prabéhu operaci, mél by usilovat o to, aby zanechal AXO
spolehlivym a bezpednym zptsobem a zaznamenal o tomto materidlu ndsledujici ddaje:

(1) poloha AXO;
(i1) pfiblizné mnozstvi AXO v kazdém konkrétnim misté;
(i) typy AXO v kazdém konkrétnim misté.

Uchoviévéni informaci: Pokud stdt zaznamenal informace v souladu s odstavcem (a), mély by byt uchovd-
vany zplsobem, ktery umoziuje jejich vyhleddni a ndsledné uvolnéni v souladu s odstavcem (c).

Zpr1stupnovan1 informaci: Informace zaznamenivané a uchovavané stitem v souladu s odstavci (a) a (b) by
mély byt zpfistupiiovany v souladu s ndsledujicimi ustanovenimi, berouce v tivahu bezpe¢nostni zdjmy a jiné
zdvazky stdtu poskytujiciho tyto informace:

(1) Obsah:

Pokud jde 0 UXO, poskytované informace by mély obsahovat podrobnosti o:

(1) obecném umisténi znimého a pravdépodobného UXO;
(2) typech a pfibliZném mnoZstvi vybusného materidlu pouzitého v cilovych prostorech;

(3) zptsobu identifikace vybusného materidlu véetné barvy, velikosti a tvaru a jiného relevantniho
znacent;

(4) zptsobu bezpeéného niceni vybusného materidlu.
Pokud jde o AXO, poskytované informace by mély obsahovat podrobnosti o:

(5) umisténi AXO;
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(6) the approximate number of AXO at each specific site;

(7) the types of AXO at each specific site;

(8) the method of identifying the AXO, including colour, size and shape;
(9) information on type and methods of packing for AXO;

(10) state of readiness;
(11) the location and nature of any booby traps known to be present in the area of

AXO.

ii) Recipient: The information should be released to the party or parties in control of the
affected territory and to those persons or institutions that the releasing State is satisfied
are, or will be, involved in UXO or AXO clearance in the affected area, in the education
of the civilian population on the risks of UXO or AXO.

iii) Mechanism: A State should, where feasible, make use of those mechanisms established
internationally or locally for the release of information, such as through UNMAS,
IMSMA, and other expert agencies, as considered appropriate by the releasing State.

iv) Timing: The information should be released as soon as possible, taking into account such
matters as any ongoing military and humanitarian operations in the affected areas, the
availability and reliability of information and relevant security issues.

2. Warnings, risk education, marking, fencing and monitoring
Key terms

(a) Warnings are the punctual provision of cautionary information to the civilian population,
intended to minimise risks caused by explosive remnants of war in affected territories.

(b) Risk education to the civilian population should consist of risk education programmes to
facilitate information exchange between affected communities, government authorities and
humanitarian organisations so that affected communities are informed about the threat from
explosive remnants of war. Risk education programmes are usually a long term activity.
Best practice elements of warnings and risk education

(c) All programmes of warnings and risk education should, where possible, take into account
prevailing national and international standards, including the International Mine Action
Standards.

(d) Warnings and risk education should be provided to the affected civilian population which
comprises civilians living in or around areas containing explosive remnants of war and
civilians who transit such areas.

(e) Warnings should be given, as soon as possible, depending on the context and the
information available. A risk education programme should replace a warnings programme as
soon as possible. Warnings and risk education always should be provided to the affected

communities at the earliest possible time.

(f) Parties to a conflict should employ third parties such as international organisations and
non-governmental organisations when they do not have the resources and skills to deliver
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(6) pfiblizném mnozstvi AXO v kazdém konkrétnim misté;

(7) typech AXO v kazdém konkrétnim misté;

(8) zpusobu identifikace AXO, vletné barvy, velikosti a tvaruy;

(9) informacich o typech a zpusobech baleni AXO;

(10) stavu pfipravenosti;

(11) umisténi a charakteru jakychkoli ndstrah, o nichZ je znimo, Ze se vyskytuji v oblasti AXO.

(i) Pffjemce: Informace by mély byt zpfistupnény strané nebo strandm, které maji pod kontrolou posti-
Zené tzemi, a tém osobdm nebo institucim, s nimiz souhlasf ZprlStuanI]lCI strana s ohledem na jejich
stdvajici nebo budouci zapojeni do odstraftovani UXO & AXO v postizené oblasti nebo do poskyto-
vani poulenf civilnimu obyvatelstvu o rizicich UXO ¢ AXO.

(11)) Mechanismus: Pokud je to mozné, mél by stit vyuZit takovych mechanismi, které byly vytvoreny
v mezindrodnim & mistnim méfitku pro zpfistupiiovan{ informaci, jako napt. UNMAS, IMSMA a jiné
odborné agentury, které zpfistupiiujici stit povazuje za vhodné.

(iv) Nacasovdni: Informace by mély byt zpfistupiiovany co moznd nejdfive, berouce v ivahu takové zd-
leZitosti, jako jsou probihajici vojenské a humanitirni operace v postlzenych oblastech, dostupnost
a spolehhvost informaci a relevantni bezpe¢nostni otdzky.

2. Varoviani, poudeni o rizicich, oznacovani, oplocovdni a monitorovani

Kli¢ové pojmy

(a) Varovéni je véasné poskytnuti vystraznych informaci civilnimu obyvatelstvu s cilem minimalizovat rizika
zpusobovand vybusnymi zbytky vilky v postizenych tzemich.

(b) Poucenf o rizicich pro civilni obyvatelstvo by se mélo sklddat z programt poucovani o rizicich za tucelem
usnadnén{ V}?mény informaci mezi postizenymi komunitami, spravnimi orgdny a humanitdrnimi organiza-
cemi, aby postizené komunity byly informoviny o hrozbdch vyplyvajicich z vybuSnych zbytki valky.
Programy poucovdni o rizicich jsou obvykle dlouhodobou éinnosti.

Nejlepsi postupy pii varovani a pouceni o rizicich

(c) VSechny programy varovdni a poudeni o rizicich by mély, pokud je to moZné, brit v tvahu pfevazujici
ndrodni a mezindrodnf{ standardy, véetné mezindrodnich standardd pro odminovéni.

(d) Varovdni a pouleni o rizicich by mélo byt poskytovdno postizenému civilnimu obyvatelstvu, které je
tvofeno civilnimi osobami, které Ziji v postiZenych oblastech, kde se vyskytuji vybusné zbytky vilky, nebo
v jejich okoli, a civilnimi osobaml ktere takovymi oblastmi projizdéji.

(e) Varovini by méla byt dina co moZnd nejdfive, v zdvislosti na souvislostech a dostupnych informacich.
Program poudeni o rizicich by mél co moznd nejdfive nahradit program varovéni. Varovani a pouceni
o rizicich by mélo byt postizenym komunitdim vZdy poskytovino v nejblizs§{ mozné dobé.

(f) Pokud strany konfliktu nemaji zdroje a dovednosti k poskytovini d¢inného pouéeni o rizicich, mély by
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efficient risk education.

(g) Parties to a conflict should, if possible, provide additional resources for warnings and risk
education. Such items might include: provision of logistical support, production of risk
education materials, financial support and general cartographic information.

Marking, fencing, and monitoring of an explosive remnants of war affected area

(h) When possible, at any time during the course of a conflict and thereafter, where explosive
remnants of war exist the parties to a conflict should, at the earliest possible time and to the
maximum extent possible, ensure that areas containing explosive remnants of war are marked,
fenced and monitored so as to ensure the effective exclusion of civilians, in accordance with
the following provisions.

(i) Warning signs based on methods of marking recognised by the affected community should
be utilised in the marking of suspected hazardous areas. Signs and other hazardous area
boundary markers should as far as possible be visible, legible, durable and resistant to
environmental effects and should clearly identify which side of the marked boundary is
considered to be within the explosive remnants of war affected area and which side is
considered to be safe.

(j) An appropriate structure should be put in place with responsibility for the monitoring and
maintenance of permanent and temporary marking systems, integrated with national and local
risk education programmes.

3. Generic preventive measures

States producing or procuring explosive ordnance should to the extent possible and as
appropriate endeavour to ensure that the following measures are implemented and respected
during the life-cycle of explosive ordnance.

(a) Munitions manufacturing management

(i) Production processes should be designed to achieve the greatest reliability of
munitions.

(i) Production processes should be subject to certified quality control measures.

(iii) During the production of explosive ordnance, certified quality assurance standards
that are internationally recognised should be applied.

(iv) Acceptance testing should be conducted through live-fire testing over a range of
conditions or through other validated procedures.

(v) High reliability standards should be required in the course of explosive ordnance
transactions and transfers.

(b) Munitions management
In order to ensure the best possible long-term reliability of explosive ordnance, States are
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vyuzit tfeti strany, jako napf. mezindrodn{ organizace a nevlddni organizace.

(g) Strany konfliktu by mély, pokud to bude mozné, poskytnout dodatecné zdroje pro varovdni a poudeni
o rizicich. Takové polozky by mély zahrnovat: logistické zabezpe&eni, vyrobu materidla k poucent o rizicich,
finan¢ni podporu a obecné kartografické informace.

Oznadovéni, oplocovini a monitorovdni oblasti postizené vybusnymi zbytky vélky

(h) Pokud je to mozné, strany konfliktu by mély co moznd nejdiive a v maximdlnim moZném rozsahu zabez-
pecit, aby v pribéhu konfliktu, kde se vyskytuji vybusné zbytky Vélky, 1 po jeho skonfeni byly oblasti
vyskytu vybu$nych zbytkd Valky oznaleny, oploceny a monitorovdny tak, aby bylo déinné zajisténo vy-
louéenti civilntho obyvatelstva v souladu s ndsledujicimi ustanovenimi.

(1) Pti oznalovdni podezielych nebezpecnych oblasti by mély byt pouziviny metody znaden{ zndmé postiZe-
nému obyvatelstvu. Znacky a jind oznacen{ ohraniéujici nebezpecnou oblast by mély byt v co nejvyssi mite
viditelné, Citelné, trvalé a odolne vlivim prostfedi a mély by jasné identifikovat, kterd strana vyznacené
lgranice je povazovina za souddst oblasti postiZené vybusnymi zbytky vilky a kterd strana je povazovdna za

ezpelnou.

(j) Méla by byt vytvofena vhodnd struktura s odpovédnosti za monitorovan{ a udrzovén{ stdlého 1 docasného
systému znaceni, kterd by méla byt sloucena s ndrodnimi i mistnimi programy pouceni o rizicich.

3. Obecna preventivni opatieni
Stdty, které vyrabéji
zpusobem usilovat o zajist
busného materidlu.

nebo si opatiuji vybu$ny materiil, by mély v nejvétsim mozném rozsahu a Vhodnym
i$téni implementace a respektovam ndsledyjicich opatfeni béhem Zivotniho cyklu vy-

(a) Rizeni vyroby munice

(1) Vyrobni procesy by mély byt navrhoviny tak, aby byla dosazena co nejvyssi spolehlivost munice.

(i) Vyrobni procesy by mély byt pfedmétem tufedniho ovéfovani jakosti.

(iii) Béhem vyroby vybusného materidlu by mély byt uplatnény mezindrodné uzndvané standardy ufedniho
ovéfoviani jakosti.

(iv) Schvalovaci testy by se mély provddét formou ostrych stfeleb za rozdilnych podminek nebo prostied-
nictvim jinych ovéfenych postupti.

(v) Pfi obchodovéni a pfepravé vybusného materidlu by mély byt vyZadoviny standardy vysoké spoleh-
livosti.

(b) Naklidini s munici
Stity se vyzyvaji, aby za ulelem zajisténi nejvyssi mozné dlouhodobé spolehlivosti vybusného materidlu
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encouraged to apply best practice norms and operating procedures with respect to its storage,
transport, field storage, and handling in accordance with the following guidance.

(i) Explosive ordnance, where necessary, should be stored in secure facilities or
appropriate containers that protect the explosive ordnance and its components in a
controlled atmosphere, if necessary.

(ii) A State should transport explosive ordnance to and from production facilities,
storage facilities and the field in a manner that minimises damage to the explosive
ordnance.

(iii) Appropriate containers and controlled environments, where necessary, should be
used by a State when stockpiling and transporting explosive ordnance.

(iv) The risk of explosions in stockpiles should be minimised by the use of appropriate
stockpile arrangements.

(v) States should apply appropriate explosive ordnance logging, tracking and testing
procedures, which should include information on the date of manufacture of each
number, lot or batch of explosive ordnance, and information on where the explosive
ordnance has been, under what conditions it has been stored, and to what
environmental factors it has been exposed.

(vi) Periodically, stockpiled explosive ordnance should undergo, where appropriate,
live-firing testing to ensure that munitions function as desired.

(vii) Sub-assemblies of stockpiled explosive ordnance should, where appropriate,
undergo laboratory testing to ensure that munitions function as desired.

(viii) Where necessary, appropriate action, including adjustment to the expected shelflife
of ordnance, should be taken as a result of information acquired by logging,

tracking and testing procedures, in order to maintain the reliability of stockpiled
explosive ordnance.

(c) Training

The proper training of all personnel involved in the handling, transporting and use of
explosive ordnance is an important factor in seeking to ensure its reliable operation as
intended. States should therefore adopt and maintain suitable training programmes to ensure
that personnel are properly trained with regard to the munitions with which they will be

required to deal.

(d) Transfer

A State planning to transfer explosive ordnance to another State that did not previously
possess that type of explosive ordnance should endeavour to ensure that the receiving State
has the capability to store, maintain and use that explosive ordnance correctly.

(e) Future production
A State should examine ways and means of improving the reliability of explosive ordnance
that it intends to produce or procure, with a view to achieving the highest possible reliability.
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uplatiiovaly v souladu s ndsledujicimi pokyny normy a operacni postupy, které jsou soucdsti nejlepsi praxe,
pokud jde o skladovéni, pfepravu, polni skladovdn{ a manipulaci s vybusnym materidlem.

(1) Je-li to nezbytné, vybusny materidl by mél byt uloZen v bezpeénych zafizenich nebo vhodnych kon-
tejnerech, které v pripadé nutnosti zabezpedi vybusny materidl a jeho souédsti v ochranném prostfedi.

(i) Stit by mél pfepravovat vybu$ny materidl do vyrobnich zafizeni, skladovacich zafizeni & terénu
1 z téchto mist zptisobem, ktery minimalizuje poskozen{ Vybusneho materidlu.

(1) Stdt by mél pti skladovdni vybusného materidlu a pfi jeho pfepravé pouzivat vhodné kontejnery
a ochranné prosttedi, je-li to nutné.

(iv) Riziko vybuchu ve skladech vybu$ného materidlu by mélo byt minimalizovdno pouzitim vhodného
rezimu skladovdni.

(v) Stity by mély uplatiiovat vhodné postupy evidence, sledovan{ a testovini vybusného materidlu. Tyto
postupy by mély zahrnovat informace o datu vyroby kazdého kusu, sady ¢&i sérii vybusného materidlu
a informace o tom, kde se vybusny materidl vyskytoval, za jakych podminek byl skladovdn a jakym
vlivim prostfedi byl vystaven.

(vi) K zajisténi Zddouctho fungovini munice by mél byt uskladnény vybusny materidl, kde je to vhodné,
pravidelné podrobovdn testiim ostrych stieleb.

(vii) Souéésti uskladnéného vybusného materidlu by mély, kde je to vhodné, byt laboratorné testoviny
k zajisténi zZddouciho fungovadni munice.

(viii) Je-li to nezbytné vzhledem k informacim ziskanym pfi evidenci, sledovdni a testovdni, méla by byt
pfijata vhodnd opatfeni k zachovdni spolehlivosti uskladnéného vybusného materidlu, v€etné dpravy
jeho ocekdvané skladovatelnosti.

(c) Vycvik

Radny Vycwk veskerého persondlu, ktery se podili na manipulaci s vybu$nym materidlem a na jeho ptepravé
a pouzivani, je dulezitym faktorem k zajisténi spolehlivosti jeho zamysleného fungovini. Stdty by proto mély
vytvofit a udrzovat vhodné programy V}?cviku k zajistén{ toho, aby byl persondl fddné vycvifen, pokud jde
o munici, se kterou bude muset nakladat.

(d) Pievod

Stdt pldnujici pfevod vybusného materidlu jinému stitu, ktery dosud nemél tento typ vybusného materidlu
v drzeni, by mél usilovat o zajidténi toho, Ze pfijimajici stit je schopen takovy vybuSny materidl spravné
skladovat, udrZzovat a uZivat.

(e) Budouci vyroba
Stit by mél zkoumat cesty a prostiedky ke zvySovani spolehlivosti vybusného materiilu, ktery zamysl{
vyrdbét nebo ziskat, a to s cilem dosazeni nejvyssi mozné spolehlivosti.
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